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ուրիշ աշխատութիւններ ալ, տպագիր եւ
ձեռագիր:

Իր հմտութիւնն Դասական հայերէնի մէջ
երեւան կը բերեն՝

1. Երանելւոյն Յովհ. Ոսկեբերանի Կոս-
տանդիանուպողեայ եպիսկոպոսապետի JԱռ
Եբրայեցիս թուղթն Պաւղոսի: Ճառ ի
բանն որ ասէ. Ունկնդիր լերուք առաջնոր_
դաց ձերոց եւ հպատակ կացէք նոցա, այ-
լովքն հանդերձ. ԺԳ. 17: Ի Վիեննա 1855,
80, էջ 16:

Հ. ՍԱՄՈՒԷԼ ԳԱԹԸՐՃԵԱՆ

Ճակատին վրայ ոչ թարգմանչին անունը
կայ եւ ոչ ալ թարգմանութիւն ըլլալու մա-
սին ակնարկութիւն: Ուզուա՞ծ է արդեօք
նոր թարգմանութիւնս իբրեւ «հին մը ներ--
կայացնել: Յաւանդութենէ լսած եմ թէՀ. Սամուէլ Գաթըրճեան է անոր թարգմա-

նիչը, թարգմանած յունարէն սկզբնագրէն:
Հայերէն հին թարգմանութենէն հասած է
փոքրիկ հատուած մը միայն, հրատարա-
կուած 1862ին Ոսկեբերանի Պաւոսի թղթոց
Մեկնութեան Բ. հատորին մէջ, էջ 567:
Յառաջ կը բերեմ հոս այս հատուածը, նոր
թարգմանութեան հետ:

ՏԱՐԻ (1932

- Հին թարգմանութիւն:

<<Հնազանդ լերուք
ռաջնորդաց: Զինչ, ասէ,

թէ չար ոք է, հաւա
նի՞մք: Չար զիա՞րդ ա-
սես. թէ հաւատոյն աղաւ
դաւ, փախիր ի նմանէ,
մի՛ միայն թէ մարդ իցէ,
այլ թէ եւ հրեշտակ յերկ-
նից իջեալ: Ապա եթէ յա-
ղագս վարուց, մի քննի-
ցես վի Լուր Քրիստոսի
որ ասէ. <<Յաթոռն Մով-
սէսի նստան դպիրքն եւ
փարիսեցիքն>>... ունին
զպատիւ, բայց վարուք են
անմաքուր. արդ մի՛ ի
վարսն, այլ ի բանսն նայեւ
ցարուք. քանզի ի վա-
րուցն եւ ոչ ոք ֆնասի...>>
Քանզի <<մի դատիք զի մի
դատիցիք>> վասն վարուցն
է եւ ոչ վասն հաւատոյն>>:

չմա

will

Հին թարգմանութիւնը, ինչպէս բազ-
մակէտներէն կը տեսնուի, շատ համառօ-
տուած ձեւի մէջ հասած է եւ այս պատճա-
ճառաւ տկար է համեմատութեան եզրը նո-

րին հետ որ ջանացած է պայծառ եւ լուսա
ւոր ըլլալ: Դասականներու խորհելու կերպը,
մասնաւորապէս արտայայտութեան ձեւը
զգալի է Գաթըրճեանի քով:

2. Վճիռք զոր հանեալ է Պրոսպերի
Ակուիտանեայ ի գործոց Սրբոյն Աւգոստի=
նոսի: Թարգմանեաց ի լատիներէնէ Հո, Սա-

և մուէլ Վ. Գաթ-ըրճեան:
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Նոր թարգմանութիւն:

Հնազանդ լերուք ա-
ռաջնորդաց..; Իսկ զի՞նչ,
ասէ, յորժամ չար առաջ-
նորդն իցէ, եւ չկայցեմք
նմին հպատակ: Է՞ր
ղագաւ կոչիցես զնա չար:
Եթէ վասն հաւատոցն՝
խոյս տուր եւ խորշեսջիր
ի նմանէ, ո՛չ միայն յոր-
ժամ մարդ ոք լոկ իցէ,
այլ եւհրեշտակ եւս իջեալ
յերկնից: Ապա թէ չար
ասես վասն բարուցն եւ
գնացից, ղայդ մի՛ ինչ
քննեալ որոնեսցես: Եւ
զայս վոչ եթէ ես յանձնէ
ինչ ասիցեմ, այլ յաս-
տուածեղէն գրոց անտի
ունիմ. լո՞ւր ղինչ Քրիս-
տոսն ասաց. <<Յաթոռն
Մովսիսի նստան...>>: Ան-
ցեալ ունին, ասէ, զբարձ
աւագութեան, բայց կեան
կեանս անսուրբս: Բայց
ո՛չ եթէ գնացիցն այլ բա-
նիցն նոցա միտ դիք մա-
նաւանդ : Վասն գնացիցն
նոցա չկրիցէ ինչ ոք
տոյժս: Եւ ընդէ՞ր: Քանզի
յայտնի իսկ է այն եւ ծա-
նօթ ամենեցուն, եւ ոչ
ինքն ինչ ու առաջնորդն,
թէպէտ եւ բիւր չարեաց
պատժ ապարտ իցէ, չար
ինչ երբեք ուսուցանիցէ:
Այլ վասն հաւատոցն:
Քանզի այնու՝ զի չէ այն
յայտնի ամենեցուն, ոչինչ
զանգիտիցէ ժանտն հակաւ
ռակս ինչ ուսուցանել: Եւ
այն եւս, թէ <<Մի՛ դատիք՝
զի> մի դատիցիք>>, վասն
վարուցն ասացաւ թեւ ոչ
վասն հաւատոց>>:
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կար Թարգմանութեանս տպագրութիւնը խա_

փանուած է իւր սկզբնաւորութեան մէջ,
յայտնի չէ ի՛նչ սլատճառով: Ձեռագիրը կը
պահուի Մխիթարեան Մատենադարանի մէջ:

- Հ. Սամուէլ Գաթըրճեան ունի ընտիր
տաղեր Մխիթարեան Տաղարանին մէջ:

Հ. Ն Ա.
մամակը

ՀԱՅ ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒԹԵԱՆ ՈՍԿԵԴԱՐԸ

Ե. ԴԱՐՈՒ ՀԱՅ ԴԱՍԱԿԱՆ ԼԵԶՈՒՆ

Հայկական նշանագիրներու գիւտովը
-(407) սկիզբ առաւ հայ գրաւոր մատենա-
գրութիւնը: ու

Որովհետեւ գիրը հնարելու եւ մայրենի
լեղուով գրականութիւն ստեղծելու գլխաւոր
դրդասլատճառն եղաւ հայ ժողովրդեան՝
յատկապէս գաւառներու մէջ քրիստոնէական
քարոզութիւնը դիւրացնելու հոգը, պէտք է
ի յառաջագունէ ընդունիլ, թէ երանելին
Մաշտոց ա՛յն բարբառն ընտրեց մատենա-

գրութեան լեզու, որ ամէն գաւառի առ հաւ

սարակ հասկանալի էր, նաեւ ծայրագաւառ-
ներուն, ինչպէս Գողթնիքի եւ Սիւնիքի:

Թէ գոյութիւն ունէ՜ր հայ հողին վրայ
ամէնուն դիւրընկալ բարբառ մը, կարելի չէ
կասկածի ենթարկել. բայց դժուար է ըսել
ստուգութեամբ, թէ ո՞ր միջավայրի մէջ
ղարգացած էր անիկա: Յամենայն դէպս
Մաշտոց, ինչպէս Կորիւնի լռութենէն կա-
րելի է հետեւցնել, դժուարութեան չբախե-

ցաւ այս ընտրութիւնն ընելու ժամանակ:
Նաեւ այն պարագան, որ Տարօնեցի Վարդաւ
պետը առաքելական քարոզութեամբ կը
գործէ Այրարատի մէջ, կը հասնի Գողթն,
կը շրջի Սիւնիք եւ ամէն տեղ ընդունելու-
թիւն կը գտնեն իր խօսքերը, կը վկայէ թէ
կար միջազգային բարբառ մը, որ իւր քերաւ
կանութեամբն եւ բառամթերքովը դիւրա-

լուր էր եւ հեշտընկալ ինչպէս մերձաւոր-
ներուն նոյնպէս հեռաւորներուն:

Անշուշտ այս ամէնուն դիւրամատոյց

բարբառը ոչ յանկարծ ելած էր հրապարակ
եւ ոչ ալ արուեստով յարմարցուած յերիւ-
րուած: Հին ժամանակներու մէջ պէտք է
փնտռել անոր խանձարուրքը եւ դարերու ըն-
թացքին մէջ աճումն եւ զարգացումը:

Բարեբախտութիւն էր, որ հայ մատե
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նագրութեան սկզբնաւորութիւնը կիյնար
ամանակ մը, երբ կանգուն էր դեռ հայ թա-

գաւորութիւնը եւ նահանգներն ու գաւառ-
ները կապրէին կենդրոնին հետ հաշտ եւ հա_

լան. ասով ինչպէս քաղաքական նոյնպէս
քաղաքակրթական կեանքը կը ղեկավարուէր

միջնաշխարհէն, ուսկից կը ծծէր նաեւ լեւ
զուն իւր նիւթն ու հիւթը: Բարբառներու

ղանազանութիւնը, որ կար անշուշտ, կեն-
դրոնին հետ ստէպ հաղորդակցութեամբ կա-
մոքուէր. եւ ուսկից պետական հրահանգները

կը բղխէին եւ քաղաքակրթական շարժումը

մղում կը ստանար, անկէ նաեւ գաւառներուն

բաժին կը հասնէր:
Հարկ է մշակոյթի որոշ բարձրութեան

վրայ մտածել միջնաշխարհը, ուր հինաւուրց

արքայական տուն մը կիշխէր՝ թէպէտ մէտ

ի մահ, բայց հարուստ՝ փառաւոր անցեալի

աւանդութիւններով. ուր յաճախ աշխար-

հաժողով կացուրդներ կը խմբուէին, ուր
թատերասրահները կը հիւրընկալէին նախաւ

րարակոյտ եւ ազատախումբ բազմութիւնը,
գուսանները կը գեղգեղէին, բանիբուն ճար-

տարախօսները կորոտային, ու վիպասան.
ները քաջանց դրուատիքն կը հիւսէին, հին
ղրոյցներով ամբոխը կը զուարճացնէին: Հոն

էր նաեւ Հայրապետանոցը, որուն դահլիճ-

ները կ ընդունէ ին սրբազան եպիսկոպոսները,

տաճարները՝ քրիստոսասէր հաւատացեալ-

ները, հռետորները Աստուծոյ խօսքով կը

հրավառէին հաւատացելոց սրտերը եւ սաղ
մոսերգութիւններով կը թնդար տաճարներու

գմբեթը: Թէ հոս եւ թէ հոն հասարակաց

կիրթ բարբառ մը հարկ է որ բաւականու-

թիւն տար ամէնուն, մէկ հայերէնախօս լե-

զու հնչէր թէ՛ քաղաքացւոյն եւ թէ՛ չինա-

կանին, թէ՛ ազատորեարին եւ թէ ռամկին

ականջը:
Ինչպէս քրիստոնէական, նոյնպէս հեւ

թանոս դարերուն նոյն էր պատկերը: Նաեւ

Վահագնի մեհեանին մէջ յԱշտիշատ եւ Անահ_

տական ոսկեձոյլ արձանին առջեւ ]Երիզա

խուռներամ պաշտօնատար ընծայաբեր կըլ-
լար հայ ժողովուրդը, եւ նոյն կացուրդնե-

րուն բագորդ եւ բաժանորդ՝ հայերէնա-

շուրթն եւ հայերէնաբարբառ կ՝արտայայ»

տուէր:
Մեհեաններու մէջ երգուած դից օրհներ...

գութիւնները, կացուրդներու մէջ նուա-

գուած դիւցազանց երգերը, հարսանեաց ա=
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տեն հիւսուած գովքերը շրջան կ՝ընէին ապա
քաղաքէ քաղաք, բերնէ բերան եւ կը յանձ-
նուէին շինականին յաւանդ : Անոնք հասարա_
կաց ստացուածքը կը նկատուէին, որովհե-
տեւ իմանալի էին եւ քաղաքացւոյն ե՛ւ գիւ-
լացւոյն: Եւ զարմանալի չէ, եթէ հին եր-
գերս, երբ անոնք քաղաքներու մէջ կանուխ
ժամանակներ արդէն մոռացութեան կը մատ_

նուին, դարեր յետոյ հայ շինականին բերանը
լսելի են ի Գողթն եւ ի Բջնի, նոյն անվթար
հարազատութեամբ, անխառն հնչիւնով, ինչ_
պէս յօրինուած էին Քրիստոսէ դար մը յա-ռաջ: <<Զիւրեանց երգս առասպելաց զվիպա-
սանութեան սիրեցեալք ի փոյթ կրթութեանցնեւ նմին հաւատացեալք եւ ի նոյն հանապաւ

զորդեալք>> , կը վկայէ պատմագիրը1.
Անոնք թէպէտ ոչ մէ՛կ ժամանակի մէջեւ, ոչ ալ՝ մէ՛կ հեղինակէ երգուած էին,

բայց մէ՛կ էր բարբառը ամէն ժամանակի հա_
մար, որովհետեւ մէ՛կ ժողովուրդի ծոցի
ծնունդներն էին, հարազատ եւ սիրուն 2:

Այս հասարակաց դիւրընկալ բարբառը,
զոր կը կիրարկէին գուսաններն ու վիպա-
սանները, ինչպէս մեզի հասած Հին Երգեւ
րու մնացորդները ցոյց կու տան, ի վաղուց
արդէն զարգացած աստիճանի վրայ կը գըտ-նուէր: Մաշտոց որդեգրեց զայն իբրեւ գրաւ
կան լեզու եւ իւր աշակերտները խօսեցան
անով իրենց թէ՛ թարգմանական եւ թէ՛ ինք
նուրոյն աշխատասիրութիւններու մէջ.

.նո՛վ թարգմանուեցան Հին եւ Նոր Կտակա_
րանները, ա՛յն լեզուով յօրինուեցաւ Ընդդէմաղանդոց ոսկի մատեանը:

Եթէ թարգմանութիւններուս նպատակն
էր Աստուծոյ խօսքը անսեթեւեթ լեզուով ժու
ղովրդեան մատչելի դարձնել, պիտի հետեւ-
ցնենք թէ ընտրուած բարբառը ժողովրդաւ
կա՛նն էր, եւ միակ յարմարը նկատուած՝
ընդհանուրէն հասկանալի ըլլալու համար:Ի հարկէ գրաւորին ճշգրիտ իմացման հաւմար, երբ մանաւանդ նիւթը խորհրդախառն,
վարդապետական էր, պիտի պահանջուէրընթերցողէն որոշ աստիճանի վրայ զարգա-

1 ф. Բուզ. Գ. 13:
2 <<Աս բանաստեղծներն որոշեալփառքը չեն, մինակ տոհմի մը պարծանքնե

դաւառի մը
րոզը չեն, իրենց երգը Հայաստանի զանազան

րուն քաւ
իրարմէ

ասով
հեռու տեղերու եւ տոհմերու յիշատակներն ունի, եւազգային

մէջ պահելու
միութեան զարդացումը զանազան հայ

Պատմութիւն մատենագրութեան
մէկիկ է>>: Հ. в. Գաթըրճեան,

Հայոց, Ա. էջ 23::

ՏԱՐԻ 1932 -108

_ցում.. կրթուածը պիտի հասկնար աւելի պայ-
ծառ, եւ նուազ զարգացածը նուաղ պայծառ.
այս ամէն ժամանակի եւ ամէն լեզուի համար
արդէն ընդհանուր օրէնք է:

Հնագոյն գուսանական եւ վիպասանական
անգիր գրականութեան մէջ կիրարկուած
հայերէնը նոյնութեամբ երեւան կու գայԵ. դարու գրական հայերէնի մէջ. հնոյն եւ
նորին այս նոյնութիւնը յայտնապէս ցոյց կու
տայ երկուքին արենակցութիւնը. քերակա-

նութիւնը նոյն է ըստ ամենայնի հոն եւ հոս.
հոս ճոխագոյն է միայն բառամթերքը: Մինչ
հին Երգերը յօրինուած են բնիկ հայ բառեւ
րով, գրական հայերէնը -կը մատնէ իւր
կրտսերութիւնը պարթեւերէնէ, նաեւ յունա_
րէնէ, լատիներէնէ եւ ասորերէնէ փոխառեալ
տարրներով. տարրներ, զորոնք ոչ թէ գրա-
կան լեզուն ինքնին մուրացածոյ փոխ առած
է օտարներէն Ե. >դարուն, այլ ժողովուրդն
անձամբ մուտ շնորհած էր անոնց իւր լե-
ղուին մէջ յընթացս այն դարերու; որրնն կը
կանխեն Ե. դարը: Ինչ որ սեպհականուած,
ասով նուիրագործուած էր իբրեւ հայ լեզուի
բաղկացուցիչ մաս, ժառանգած էր գրաւորը
անխտիր՝ հին լեզուին բառամթերքին հետ:
Նա գիտցաւ առանց ֆնաս հասցնելու լեզուին
հայեցի նկարագրին՝ հաշտեցնել հինը նորին
հետ եւ այսպէս երեւան բերել ճոխ, միան
գամայն ուժեղ բարբառ մը, որ ռամկին դիւ_
րալուր եւ ազատին հաճելի ըլլար.

> Թէ՛ անգիր եւ թէ՛ գրաւոր բարբառները
հաւասար կատարելութեամբ կը փայլեցնեն

իրենց վրայ քաղաքակրթուած, բարգաւաւճած լեզուի բոլոր յատկանիշները, կանու
նաւոր եւ ճոխ քերականութեամբ, հարուստ
բառամթերքով, մտքերը վայելչօրէն ար-
տայայտելու եւ գունագեղ պատկերներ յօրի-
նելու ճկունութեամբ: Կայ հոն առատ ատաղձ
կառուցանելու հրաշակերտներ, եթէ գիտնայ
արուեստագէտ ձեռքը շահագործել առ ձեռն
պատրաստական շինանիւթը, զանգել շաղախը
հայ արիւնով, դասել պատշաճեցնել աղիւս-
ները հայ ճաշակով եւ զգեցնել շինուածքին
հայ քիմքին հաճելի քանդակազարդեր: Եւ
ունեցաւ արդեամբք ալ հայ Մատենագրու-

թիւնը իւր հմուտ արուեստագէտները հայ
արուեստով բարձրացնելու տոհմային
կանութեան մեծակառոյց չէնքը.

գրա-
հակի եւ,Մաշտոցի

անոնք Սա_

ուսած կանխաւ հայ
աշակերտներն էին, որոնք

ժողովրդական գուսան-
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ներու արուեստանոցի մէջ՝ մեծ ուսուցիչ-
ներու առաջնորդութեամբ ձեռք զարկին Ես

դարու սեմոց վրայ կառուցանել հայ մատե-
նագրութեան գեղեցկակերտ եւ հոյակապ
տաճարը: <<Մատենագրութեան Ոսկի դարուն
սկիզբն լինէր, կը գրէ Թոռնեան3, յառաջին
ամս անդ դարուն հինգերորդի՝ իսկ եւ իսկ
ընդ գիւտի հայերէն նշանագրաց > կամ թէ՝
նոյն լեզու ոսկեղէն, որ ի բազում ազգաց
կարգեալ գայր ի Հայաստան աշխարհի, յայն_
ժամ ուրեմն արկաւ ընդ գրով. քանզի ան-
հնարին իսկ է թէ որ ցայն վայր չէրն լեզու
գեղեցիկ եւ զարդարուն եւ կատարեալ, յոր-

ամ առինն մատենագրել՝ յայնժամ յանկարծ
լեալ իցէ նոյնպիսի: Սմին վկայ հաւատա-
րիմ կան ցայժմ երգք ժամանակաց հեթանու
սութեանն, յօրինեալք յառաջ քան զսկիզբն
մատենագրութեան, զորոց զլեզու գտանեմք
ամենայնիւ իսկ միաբան եւ նման լեզուի Ոսկի
դարու: Դարձեալ եւ մեծ իմն եւ յայտնական
ընծայութիւն է ասացելոցս - եւ այն նմանու-
թիւն լեզուի առ հասարակ յամենայն ի գիրս
առաջնոց նախնեացն, թէպէտ բուն իսկ հայ

գրչաց արգասիք իցեն, որպէս Եզնկայ, թէ-
պէտ թարգմանութիւնք ի յունէն կամ յա-
սորւոյն, որպիսի ինչ՝ մեծ կէս մասն յայն-
ժամու գրոց մերոց յորս կանոնք եւ դար-
ձուածք յունականք գտանին ի սեպհական
հայ կանոնս եւ ի դարձուածս հայերէնս
շրջեալ>>:

Եւ այլազգ ալ կարելի չէ մեկնել լեզուի
այն միութիւնը որ կը տեսնուի Ե դարու հայ
Մատենագրութեան մէջ, զանազան գրիչնե-
րու տակ. S արօնեցին, Կողբացին, Պաղնա-
ցին, Վանանդացին... կը գրեն մի եւ նոյն
քերականութեամբ, մի եւ նոյն հ ամաձայնու_
թեամբ, մի եւ նոյն բառամթերքով եւ լեւ
զուագիտական զարգացման նոյն աստիճանին
վրայ, բարձր, վսեմ, ամենայնիւ կատարեալ
ոճով, առանց տոյժ- հասցնելու անհատակա-
նին քիմքին՝ արտայայտուելու առանձնայա-
տուկ ճաշակով: Այս ազատութիւնը անբռնա...
բարելի է. եւ այյս է որ պիտի տայ լեզուի
եւ ոճի միօրինակութեան երանգ; ձայներու
բազմազանութեան ներդաչնակութիւն:

Թարգմանիչները, որովհետեւ ժողու
վուրդը միշտ նկատի ունէին, որուն ծոցէն

3 Հ. Թ. Թոռնեան՝ Հատընտիր ընթերցուածք ի
Մատենագրութեանց նախնեաց. Հար: Ա: Վիեննա
1866, էջ *12-13:
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ելած՝ կրկին անոր ծոցը պիտի դառնային,

այս պատճառաւ ալ չզեղծան իրենց ազատու-
թեամբը, չշեղեցան ոսկի կանոնէն՝ սանձար-

ձակ, ապաստան քմազարդ ճաշակի. այլ խօ-
սեցան ժողովրդեան՝ միշտ անոր հասկանալի

ըլլալու ջանքով. վսեմ էր անոնց արտայայ-

տութիւնը, խառն ազնուական վայելչու-
թեամբ, բարձր էր անոնց ձայնը, բայց միան_

գամայն ցածուն հնչականութեամբ եղանա-

կաւորուած. բառերու յորդառատ հնչիւններն
եւ շարադասութեան դարձդարձիկ ձեւերը,
որոնք նախադասութիւններուն վայելչութիւն
եւ կորով պիտի պարգեւէին, համեմատ

էին նիւթին: Ուր աւետարանական վարդաւ
պետութիւնը պարզամիտ ժողովրդեան պիտի

ներկայացնէին, հոն պարզախօս էին, զգաստ
եւ դիւրամատոյց . եւ ուր կրօնի բարձր վար
դապետութիւնը եկեղեցական կրթուած դա-

սին պիտի բարբառէին, հոն մրցակից գերի
վերոյ յոյն բանիբուններուն:

Առաւելութիւնը, զոր ունէին գրչի նոր
ձեռք զարնող հայ հեղինակները, այն էր, որ
իրենք, ոչ թէ սեպհական մտքեր յօրինելու
կոչուած էին՝ այլ արդէն չափուած ու
ձեւուած մտքերու թարգմանները կ՝ըլլային:
Աշխատութեան խնայութիւնը յաճախեց ա=
նոնց ջանքերուն արդիւնաբերութիւնը:

Անոնք անձուկ իմաստով թարգմանիչներ
չեն, այլ պարզապէս օտար մտքերու հայե-

րենախօս թարգմանները: Հմուտ սեպհական

լեզուին տարրներուն, հաւատարիմ հայ ճա-

շակին նուրբ զգածումներուն՝ կը փոխարկեն

հայերէնի օտարին խորհուրդները՝ նախ

իւրացնելով զանոնք, մանր որոճալով անոնց

իմաստն եւ ապա հայերէնաբարբառ գրի առ-
նելով: Այնուհետեւ ոչ թէ յոյն Ոսկեբերան

մըն էր կամ Սեբերիանոս, կամ Բարսեղ, որ
կը խօսէին հայ ականջներուն, այլ հայերէնա_

չուրթն հեղինակներն էին որ կը բարբառէին

հայ գրով: Որչափ հաւատարիմ են սկզբնա-

գրին Ս. Գրոց թարգմանութեան մէջ, առանց

սակայն մեղանչելու տոհմային լեզուին նկաւ

րագրին, նոյնչափ ազատ ընթացած են յոյն
եւ ասորի Ս. Հայրերու թարգմանութեան

մէջ: Այս ազատութեամբ ահա ստեղծուած

է ինքնուրոյն հայ գրականութիւն, ուր բա--
նաստեղծը, հռետորն եւ աստուածախօսն ու.

նին ասպարէզ արտայայտուելու սեպհական

զգածումներով, խորհելու ինքնայատուկ եղա_

նակով եւ իւրուրոյն ոճով, ազատ անկաշ+
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կանդ ամենեւին օտարին լուծէն: Քաջ
հմուտ մը դարուս մատենագրութեան կը գրէ
այս տեսակէտով. <<Զթարգմանութիւնս նոցա
ի նիւթս գեղեցիկ ուսմանց ամենեւին ազ=
նուական եւ ընտիր արժան է համարել,
բանք յայնպիսի նիւթս սեպհականք, վայե-
լուչք եւ յոյժ պատշաճականք, եւլ ոչ ինչ
խոտորումն յօրինաց եւ ի ճաշակէ հայ լեզուի
կամ յունական դարձուածք. այլ ի փիղիսու
փայականս եւ յուսմունս գիտութեան ուրեք
ուրեք ոչ այնչափ ճշգրիտ: Զթարգմանու=

թիւնս սոցա եթէ՛ յստակութեան լեզուին եւ
ազնուութեան եւ լիութեան ասացուածոց,
եւ եթէ՛ վասն հաւատարիմ միանգամայն եւ
անեղծն եւ, անասլական թարգմանութեան,
ըստ ամենեցուն վկայութեան մարթ է, օրի=
նակս առաջի դնել ճարտար թարգմանու-
թեան. բաց ի սակաւուց ոմանց որ բանաս--
տեղծական ազատութեամբ մոռանան իմն
զբնագիրսն, շատ համարեալ զմիտս օրինաւ
կագրացն ընծայեցուցանել, զոր եւ յայլոց
ազգաց թարգմանիչս ուրեք ուրեք է տեսաւ
նել4>>:

Թարգմանական գրականութիւնս այն
տեսակէտով ալ առաւելութիւն ունի որ
կ՝ընծայէ մեզի հնարաւորութիւնը համեմաւ
տելու բնագիրները սկզբնագիրներու հետ եւ
թէ՛ թարգմանութեան արուեստին վրայ զար-
մանալու եւ թէ՛ վերահասու ըլլալու դասա-
կան լեզուի բառերու ճշգրիտ իմաստին,
որոնք այլուստ անծանօթ պիտի մնային :
Շատ բառեր յընթացս ժամանակի կորսնցու-
ցած են իրենց հարազատ նշանակութիւնը,
եւ ուրիշներ դարձեալ անհետ եղած կենդանի
բարբառին մէջ. հարազատին խելամուտ ըլ-
լալու եւ աղաւաղութիւնները ստուգելու եւ
կորսուած բառերուն իմաստ տալու համար
նպաստամատոյց ձեռնտու են ահա յոյն եւ
ասորի սկզբնագիրները: Հ. 3. Գաթըրճեան
եւ Հ. Մ. Գարագաշեան, որոնք այնքան խնաւ
մով ուսումնասիրած են դասական բնագիր-
ները, կը հաստատեն մեր խօսքերը. <<Մեծ
մասն գործոց սոցա թարգմանութիւնք են,
որ յօգուտ մեծ եղեւ, զի ի սակաւ ժամանակի
բազում մատեանք սփռեցան, եւ մեզ յետնոց
նպաստամատոյց են յուսանել բարւոք զհայ
բարբառ ի ձեռն համեմատութեան յունական
օրինակաց, որով բազում իրաց կարեւորաց

- Հ. Մ. Գարագաշեան՝ Նկարագիր ուսմանց,էջ 29--30:

առնիմք տեղեակք, եւ զբազում վրիսլածս եւ
ղայլայլութիւն յետնոց, որ ի ժամանակս ժաւ
մանակս ի լեզու այսը սպրդեալ իցեն, ուղղել
ձեռնհաս լինիմք>>>:- Ասոր վրայ կ՝աւելցնէՀ. Գաթըրճեան... <<Առ կատարեալ խելամը-
տութիւն ամենայն անուանց եւ ասացուածոց
եւ ոգւոյ լեզուին՝ անվրէպ իմն կարեւոր է
համեմատել զայն լեզու ի թարգմանութիւնս
անդ ընդ բնագրին, վասն ի վերայ հասա-
նելոյ գաղտնեաց հայերէն լեզուի, եւ այնպէս
տիրելոյ իմն նախնական հանգամանաց նորա:
Նմին իրի եթէ ի միոջէ կուսէ ի դէպ իսկ էր
ընդ այն աշխարել՝ զի մեծ մասն գրոց ոսկի
դարուն մերոյ թարգմանութիւնք լեզուաց
օտարաց են, նմին հակառակ յայլմէ կուսէ
բախտաւորս պարտ է համարել զբանասէրս
մեր՝ ղի ի ձեռն համեմատութեան թարգմաւ
նութեանցն այնոցիկ մարթեն միջամուխ ի
ներքին ծածուկս եւ ի հնութիւնս լեզուին
մերոյ լինել>>... A

Գործին գլուխը կանգնած էին Սահակ
հայրապետ եւ Մաշտոց վարդապետ: Աշխա-
տեցան անոնք մեծ արագութեամբ ծովացնել
Հայաստան ոչ միայն Արեւելքի, այլ եւ Արեւ-
մուտքի գիտութիւնը: <<Կը զարմանայ մարդ
թէ ինչպէս համեմատութեամբ քիչ ատեւ
նուան մէջ այնչափ մթերք ժողվեցան երկիրմը, ուր քիչ մ՝առաջ գիր չկար 7>>:
ումի Ոչ առանց մասնաւոր յատակագծի ձեռ-
նարկուած էր այս կարեւոր աշխատութեան:
Եթէ նկատի առնենք տարուած գործը, պիտի
նշմարենք մեծ ուսուցիչներու ձեռքը յատուկ
յատակագիծ մը, որուն պատկերն է մօտա
ւորապէս հետեւեալը.

Գրականք (biblica)ie պէտք էր նախ
թարգմանել հայերէնի Ս. Գիրքը, որ հիմը
պիտի կազմէր քրիստոնէական քարոզու-
թիւններու:

Ասոր հետ միաժամանակ տալ ժողու
վրդեան, յատկապէս եկեղեցականութեան՝
Ս. Գրոց ճշգրիտ իմացման համար՝

2. Մեկնողականք (hermeneutica), այս
ինքն Հարց մեկնողական գրութիւնները:

Հայրաբանականք (patristica), թէ աւ
սորական եւ թէ յունական Հայրերու վար-

էջ 28:
5 Հ. Մ. Գարագաշեան, Նկարագիր ուսմանց,
в Քաղուածոյք ի թարգմանութեանց նախնեաց,էջ Ը--Թ.

в. Գաթըրճեան՝ Սրբ. Պատարագամատոյցք,էջ 79--80:

դապետական եւ բարոյագիտական գրուած-
ները այլ

4. Կանոնականք (canonica), եկեղեցական

ժողովներու եւ մասնաւոր հայրերու սահմաւ

նած եկեղեցական կանոնները:
մն Նուիրագործականք եւ.մ Ծիսականք

(liturgica). Ս Պատարագամատոյց մը եւ
Մաշտոցի մասերը:

Վկայաբանականք (martyrologica),
սուրբերու՝ եւ վկաներու գործերը,- որոնք

պիտի ներկայացնէին ողովրդեան կրօնի
արի նահատակները, վառելու զանոնք անոնց
կրօնասիրութեամբ եւ աստուածսիրութեամբ:

լավ Պատմականք (historica) որոնք խելաւ
մուտ պիտի պահէին հայ ժողովուրդը տիե-
զերական եւ ու եկեղեցական պատմութեան
գլխաւոր անցքերուն:դո մայամավ,

Յատուկ իմաստով փիլիսոփայական
գրութիւնները, ինչպէս են - Արիստոտելի,
Պղատոնի փիլիսոփայական երկասիրութիւն_
ները, նոյնպէս գեղեցիկ գրականութիւնը՝
հեթանոս բանաստեղծներու երկիրը, չեն հեւ
տաքրքրած թարգմանիչները, թէեւմ մաքա-
ռած են հելլեն փիլիսոփաներու տեսութիւն=
ներու դէմ (հմմտ. Եզնիկ) Այս պակասը

ուզած են լրացնել քրիստոնեայ ջատագով-
ներու թարգմանութեամբ, որոնց թուին մէջ
են Մեթոդիոս Հիւպողիտոս եւն..
ան Շատ բան հասած է մեզի այս թարգմա-

նութիւններէն եւ ծանօթ են տպագրութեամբ՝

բայց կայ մաս մաա դեռ անտիպ եւ ուրիշ
մեծ մաս մալ ի սպառ կորսուած: Ոչ միայն
հարկ անհրաժեշտ է օր յառաջ լոյս հանել
հայ- ոսկեղէն մատենագրութեան մնացորդ-
ները Մատենադարաններու ծանօթ եւ անծաւ
նօթ խորշերէն, այլ եւ կարեւոր է մանր ու=
սումնասիրել արդէն - հրատարակուածները
մանրակրկիտ բաղդատութեամբ ձեռագիր-
ներու եւ յոյն եւ ասորի սկզբնագիրներու
հետ եւ այսպէս սրբել մաքրել դարերու աղ-
ճատումներէ:

ԴԱՍԱԿԱՆ ՀԱՅԵՐԷՆԻ ՆԿԱՐԱԳԻՐԸ

Չի կրնար մարդ ըստ բաւականի հիանալ

լեզուի այն բարձրութեան, գեղեցկութեան
եւ կանոնաւորութեան վրայ, որով երեւան

կու գայ հայերէնը Ե. դարու այս դասական

մատենագրութեան մէջ:
Ամէն առաւելութիւն, որ կը պահանջուի

դասական լեզուէ մը՛, գերագոյն կատարելու_

թեամբ կը փայլի անոր վրայ. կանոնաւորու

թիւն, յստակութիւն դվայելչութիւն, վսեւ

մութիւն... հնչականութիւն:ամ Քերականու=

թիւնը իւր հաստատուն > տրամաբանական

օրէնքներով՝ ճոխ է եւ բազմաձեւ հարուստ

է բառապաշարը՝ հոմանիշներով բարդա-
ձեւերով. դիւրամէտ է կազմուածքը բայերու

կերպ կերպ խնդրառութիւններով եւ առա-
տութեամբ նախադիրներու- համաձայնու_

թիւնը կանոնաւորութեամբ հանդերձ՝ ազա-
տաձեռն, ընդունակ ճկուն դարձուածքներու,
դիւրութեամբ մտքեր եւ սրտի շարժուններ

արտայայտելու յո կիշխէ արտայայտութեան

մէջ պերճութիւն եւ զգօնութիւն, հոսանքին

մէջ մեղմութիւն եւ սաստկութիւն, ընթաց-
քին մէջ մեղմական՝ գնացք, արագութիւն եւ

թռիչք միանգամայն:
Ըմբռնելու համար դասական մատենա-

գրական լեզուի առաւելութիւնները պէտք է

ապրիլ անոր մէջ. եւ նկարագրելու համար

անոր գեղեցկութիւնը հարկ է նախ զգալ դա_
սականին ճաշակը: Դասականին գոյնն ու

երանգները նկարագրելու համար թոյլ կու
տամ ինձ խօսքն անոր առաջարկել, որ երկար

տարիներ վայելած է դասական մատենա-

գրութեանս մէջ եւ այսպէս ամէնէն աւելի

խորագոյնս թափանցած անոր առանձնայատ_

կութիւններուն. խօսքը Հ. Մ. Գարագա-

չեանին 8 է. <<Պայման ոճոյ սոցա, եթէ իբրեւ

գեղեցիկ ուսումն նկատեսցուք, մարթ է ասել

թէ կատարեալ է, ի պատմականս, ի վար-

դապետականս, ի վիպասանականս եւ յամեւ

նայն իսկ ազգս նիւթոց ճարտարախօսու=

թեան քաջ զուգի ընդ այլոց վարեալ եւ
յղկեալ լեզուաց հնոց, յունականին եւ հռով-
մէականին եւս... Կանոնք օրինաւոր դպրու=
թեան անվրէպ նշմարին ի գիրս նոցա, բանք

եւ բարբառք հոյակապք, ընտիրք, անեղծք

եւ բուն հայկականք, ամենայն փոփոխմունք

անուանց եւ խոնարհմունք բանից միակերպ

վերադիոռ (ածականք) բնականք եւ ճշդիւ

յայտարարք զօրութեան եւ մտաց գոյակաւ

նաց, ոչ ի քմաց հնարեալք եւ յօդեալք. նկաւ

րագիրք հզօրք, քաղցունք, յորդք եւ պերճք,

կարգ յստակ եւ դիւրիմաց. ասացուածք գեւ
դեցիկք, ոչ բռնազբօսեայք եւ ոչ կարի
ճարտարամտեալք. զարդք վայելուչք, եւ ոչ
ռոփեստականք. եւ միանգամայն իսկ ասել

в Նկարագիր ուսմանց էջ 28:
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յամենայն գործս նոցա արուական իմն ճար-
տարախօսութեան կերպարանք երեւին:

<<Զարմանալի է տեսանել ի թարգմանու_
թեան Ոսկեբերանի, Քրոնիկոնին Եւսեբեայ,
Սեբերիանու եւ ի գիրս քաջին Եզնկայ,
զայնչափ բարձրութիւն խօսից եւ սեպհաւ
կան յայտարարութիւնս, ի թարգմանու+

թիւնս Ագաթանգեղեայ, Բուզանդայ, մեկնու_
թեան Ոսկեբերանի ի Յովհաննէս, Բարսղիեւ ի գործս Կորեանն զանհնարին առատու-

թիւն եւ զհոյակապ զարդարանս բանից, որոչ արկանին ձանձրոյթ ի լսօղսն>>:
Միակ թերութիւնը, որ կը նշմարուի

հոն, իմաստասիրական մտքեր արտայայտեւլու՝ անվարժութիւնն է: Փիլիսոփայական
ուսումները, ինչպէս բնական է մտածել,

չէին կարող զարդացում գտնել աշխարհիմը մէջ, ուր չկար գիր եւ գրականութիւն :
Լեզուն, որ գուսաններու, վիպասաններու,

թերեւս նաեւ հռետորներու եւ եկեղեցւոյ
քարոզիչներու բերնին մէջ իւր բարգաւաւ
ճանքը գտած էր, հեռու ճեմականներէ եւ
ճեմարաններէ, չէր կրնար ունենալ իւր ծոցը
բառեր, որոնք կարենային անդրադարձնել
ճշգրիտ տրամաբանական եւ բնազանցական
արտայայտութիւններ: Թարգմանիչները ան_
շուշտ շուարեցան ի սկզբան, երբ բախեցան
յոյն չափուած ձեւուած մտքերն հայացնելու
այս դժուարութեան՝ գիտցան սակայն ճար-
տարութեամբ հայացնել զանոնք, եթէ ոչնոյն ճշգրութեամբ, գոնէ մերձաւոր միտքը
յայտնելով: Այլազգ ալ անիմանալի պիտի
մնային եթէ կերտէին արուեստական բառեր,
քանի անոնք իմաստասիրութեան անծանօթ

ողովրդենէն պիտի կարդացուէին: Չէր հաւ
սունցած դեռ ամանակը լրջօրէն իմաստաւ
սիրական հրահանգներով պարապելու. - վա-
ղաժամ էր իմաստասիրական արտայայտու=թիւններուն լեզուի սեպհական պաշարէն
բառեր յատկացնելու եւ կամ նոր բարդու=թիւններով բառեր պատշաճեցնելու: Պէտքէր սպասել որ հասուն հասակի հասնէր երիւ
տասարդ մատենագրութիւնը եւ այնպէս խօսք
առնէր բարձրագոյն գիտութիւններումասին*
Դժբախտաբար դասական մատենագրու-
թիւնը չապրեցաւ իւր կատարեալ տարիքը:Դեռ նոր էր ոտք կոխած այս հասակը Եզնիկերբ լռեց : Այս միտքը կ՝արտայայտէ նաեւ
Գարագաշեան երբ կը գրէ շարունակելովիւր խօսքը. <<Բայց բազում ուրեք ի սոսա,

մանաւանդ յոմանս, փիղիսոփայական ճշդոււ
թիւն անուանց, մեկին եւ որիշ յայտարաւ
րութիւնք սակաւ են. մարթ է ասել թէ այս
միայն է թերակատարութիւն նշմարեալ յոճ
ժամանակիս այսորիկ, որ յայլոց կուսաց
քան զամենայն ժամանակաց ոճս նախամե-
ծար եւ ազնուագոյն է, որպէս վկայեալ է
յամենեցունց: Արդարեւ այս թերակատա-

րութիւն, որ ի չլինելոյ յայնժամ տակաւին
լեզուին ծաղկեալ յուսմունս գիտութեանց
ծագէ, ի նիւթս գեղեցիկ ուսմանց չէ ինչ
բիծ. բայց ի փիղիսոփայականս եւ ի ճիշդ
ուսումնականս ոչ բիծ միայն է, այլ եւ խու
չընդոտն մեծ, մինչեւ գրեթէ յայնպիսի
ճշգրիտ խօսս զայն ի կիր արկանել չէր հնար
առանց յառաջագոյն արուեստական բանս եւ
գիտնական յայտարարութիւնս որոշելոյ 9>>::

Իմաստասիրական բառերու այս աղքա-
տութիւնը չի հայիր ուղղակի լեզուի կատա-
րելութեան, այլ միայն ժամանակի մանկու-
թեան: Լեզուն իւր շրջանակին մէջ կատա-
րեալ էր եւ անթերի, քերականական զար-
գացման մէջ կատարելագործուած եւ բա-
ռական մթերքով ճոխացած: Բառականն ու
համադրականն (syntaxique) ճոխ էր անբաւ
խաղերով, որոնք զինքը բազմապատիկ կը
զարդարէին եւ իրեն փարթամ վայելչու_

թիւն մը կու տային : Եւ յատկապէս այս եր-
կու կէտերու մէջ են դասական մատենաւ
գրութեան սեպհական, ինքնայատուկ առաւ
ւելութիւնները, որոնցմով կայ ինքը եւ կը
զանազանուի յաջորդ ժամանակներու մատե_
գրութենէն: Երկար աշխատութիւն պիտի
ըլլար ինձ, եթէ ուզէի հոս մի առ մի ներ=
կայացնել դասական մատենագրութեան սեպ_
հականութիւնները. տեղւոյս համար բաւա-
կան է այս առանձնայատկութիւններուն քա-ջահմուտ մատենագրի կարճ բացատրու-թիւնը io, <<Մեծ խաղ կը խաղան մեր բնիկ

հին լեզուին մէջ համանուանք (ածականք,
դոյականք, բայք եւ ամբողջ նախադասու-
թիւնք իսկ): Իւրաքանչիւր ոք ի հեղինակաց
իր հանճարոյն համեմատ իրեն սիրական կամ
ունակական եղած բառերն ու ձեւերը ըն-
տրելով մասնաւոր nuance մը չինած է իրեն:
Ընդհանրապէս մեր բուն հին լեզուին մէջ

զանազանութիւնը գերագոյն զարդ ըմրըռ-
9 Անդ, էջ 28--29:
10 Հ. в Գաթըրճեան, Դասական հայերէնը.Հանգէս Ամսօրեայ, 1913, էջ 722: a

նուած է, անանկ որ իւրաքանչիւր ոք չէ թէ
մինակ ուրիշներէն տարբեր իրեն բառեր կամ
բառից նշանակութիւններ կ ընտրէ, հապա

ինքն ալ կարծես թէ իրմէ յագելով՝ անոնց

տեղ մերթ ընդ մերթ ուրիշ կը փոխանակէ:
Շատերուն քով՝ զանազանութեան իղձը տար-
բեր կերպով մը երեւան կելլէ, այսինքն՝
համանուանց կուտակութեամբ, գլխաւորա-
բար զանոնք երկու երկու զուգելով: Ընդ-
հանրապէս Ասիական Արեւելեանց սովորա-
կան եղած է իմաստ փոխելու, իմաստ բազ-
մացընելու տեղ՝ բառ կամ խօսք փոխել>>:

«ճոխ գրականութիւնը ուսումնասի-
րելու, ժամանակ պէտք է զանազանել կրկին
թարգմանչական դպրոց. Ասորական եւ Յու
նական:
բա, Ասորական բնագրէ, ինչպէս հաւանական
է կարծել, կատարուեցան առաջին թարգ-
մանութեան փորձերը: Աշակերտները տնէն
արդէն հմուտ ըլլալով ասորերէն լեզուին,
երբ՝ Մաշտոցին հետ Եղեսիա ընկերացան,
հոն տակաւին ոչ քաջավարժ թարգմանու=
թեան արուեստին ձեռնարկեցին հայացնել
Եվրեմի գրութիւնները, Եւսեբեայ Եկեղեւ
ցական Պատմութիւնն եւ այլն: Ասով ենթար-
կուեցան կամայ եւ ակամայ ասորական ազ-
դեցութեան. անոնք <<մեր հասարակօրէն են-
թադրածէն շատ աւելի՝ - սեպհականեցին
իրենց թարգմանութիւններու մէջ ասորաւ
կան ձեւեր>>: Այս ասորաբանութիւնը սակայն
տարբեր էր այն ասորական տարրներէն,
որոնք մուտ գտած էին լեզուին մէջ Ե. դա-
րէն շատ յառաջ արդէն եւ <<ընտոծին>> եղած
էին, եւ կը տեսնուին առ հասարակ շատեւ
րուն քով. Ասորաբանութիւնը, որ երեւան
կու գայ մասնաւորներու քով (Եփրեմ, Յա-
կոբ Զգօն) <<շատ տեղ արդէն խորթութիւն.
ներու կը դիմէ 11>>: եւ կը տկարացնէ հայեւ
րէնի հարազատ հնչիւնը, զգալի չափով:

Յունական տարրը ընդհակառակն շատ
աւելի նուազ զգալի է, որովհետեւ աւելի

վարժ գրչով ձեռնարկուեցան այս լեզուէ
թարգմանութիւնները: Նաեւ յունական աղ-
դեցութեան մէջ պէտք է զանազանել տարը-
ներ, որոնց մուտքը նախընթաց է քան հայեւ
րէն գրականութիւնը, թերեւս քրիստոնէու-
-թեան հետ միաժամանակ մուտ գտած, եւ

11 Գաթըրճեան՝ անդ:- ՎՐԴՈ յամաման

այսպէս <<ընտոծին եղած հայերէն լեզուին12>>,

եւ դարձեալ տարրներ, որոնք թարգմանու-

թեան ժամանակ սպրդած մուտ գտած են

բոլորովին պատահական կերպով: Անխու=

սափելի էին այսպիսի յունաբանութիւններ 13,

որոնք ստեղի ունեցած են յաճախ բնագրին

իմաստին աղէկ չթափանցելէն եւ կամ ան-

մտադրութեամբ, բայց տեղ տեղ նաեւ թարգ-

մանչին քմահաճոյքով: <<Բայց երբեք յայսմ
միօրինակութիւն մը չի տեսնուիր, վասն զի

իրօք ուրիշ բան չեն, բայց եթէ գրչին ըն-

թացքին մէջ քիչ խորհրդածուած պատահ-

մունք 14>>: Յատկապէս հելլենաբանութիւն

չեն անոնք:
I Պէտք է մասնաւորապէս շեշտել հոս,

խորթութիւններ, ժամանակի
որ շատ մը
նկարագրին անհամապատասխան տարրներ,

որոնք կը նշմարուին այս շրջանի մատենա-

գրութեան մէջ, արդիւնքն են մի միայն աւ

նագանագոյն ժամանակի գրիչներուն, որոնք

դիտմամբ կամ անուչադրութեամբ, նաեւ

տգիտութեամբ թոյլ տուած են իրենց ներ-
մուծել զանոնք: Ընտրելագոյն ձեռագիր օրիւ
նակներու համեմա տութեամբ կը սրբագրուին

անոնք:
Նկատի առնելով բանասիրութիւնը դա

սական մատենագրութեան լեզուի եւ ոճի այս

յատկանիշները, կրցած յաջողութեամբ
մատնանիշ ընել յանուանէ այն մատեանները,

որոնք թարգմանուած եւ կամ յօրինուած են

հինգերորդ դարու առաջին կէսին > ա՞ս

Յաջորդ ցուցակը կ ամփոփէ իւր ծոցը

այն բոլոր մեծ եւ փոքր գրութիւնները,
որոնք բանասիրօրէն իբրեւ դասական մա-

տենագրութեան հարազատ մնացորդներ ա-

սլացուցուած են : Մեծագոյն մասը ծանօթ է
տպագրութեամբ. բայց կան նաեւ գրութիւն_

ներ, որոնք անտիպ են տակաւին: Աւելորդ

համարեցայ առաջիկայ գրութեանս նպատաւ

կին համար մի առ մի նչանակել, թէ ո՞ւր
հրատարակուած են անոնք եւ կամ ո՞ւր կը
պահուին:

12 Հմմտ. բարեպաշտ, աստուածա--

սէր, 1 ողջակէզ, одохамотос:
Օրինակի համար Գործոց Առաք. Ա. 10. <<եւ

մինչ դեռ պշուցեալ հայէին ընդ երկինս երթալոյ
նորա> (els tor nugavor TODEDOUEYOU, ընդ նա որ յեր--
կինսն երթայր):

14 Հանդ... Ամս -913, էջ
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ՑՈՒՑԱԿ ԴԱՍԱԿԱՆ ՀԱՅԵՐԷՆ ՄԱՏԵՆԱԳՐՈՒԹԵԱՆ

Ա. ԱՍՏՈՒԱԾԱՇՈՒՆՉ ԳԻՐՔ՝ ՀԻՆ ԵՒ ՆՈՐ ԿՏԱԿԱ-
ՐԱՆԱՑ

1. Հնգամատեան: 2. -Յեսու, Դատա-
ւորք, Հռութ, Թագաւորութիւնք Ա:Ժ-Դ.::
3. Մնացորդք Ա. եւ Բ. առաջին թարգմա-
նութեամբ: 4. Մնացորդք Ա.--Բ. երկրորդ
թարգմանութեամբ : 5. ԵղրԱ. եւԲ.,ՆՆեեմի:
6. Եսթեր, Յուդիթ: Տովբիթ, Յոբ:
8. ՄակաբայեցիքԱ._Գ.......... 9-Սաղմոսք,Սու
ղոմոնեանք՝ Առակք, Ժողովող, Երգ երգոց,
Իմաստութիւն: 10. Իմաստութիւն Յեսուայ
(րստ տպ. 1833): 11. ԺԲ՝ Մարգարէք եւ
Բարուք, Եսայի, Եզեկիէլ, Դանիէլ, Երեւ
միա՝ Մարգարէութիւն եւ Ողբք: 12. Երեւ
միա թուղթ առ գերեայսն: 13 - Գործք Առա-
քելոց. Պաւղոսի ԺԴ. թուղթ... թուղթԿորն_
թացւոց առ Պաւոսի եւ Գ. թուղթ Պաւոսի
առ Կորնթացիս : 55. ԿաթողիկեայքՊետրոսի:
16. Կաթողիկեայք Յովհաննու Ա........................ Յա
կոբայ: 17. Աղօթ. Մանասէի: 18. Հանգիստ
երանելւոյն Յովհաննու:
Բ. ԵՒԹԱՂԵԱՅ

Յառաջաբան, եւ Գլուխք այլովքն հան-
դերձ Գործոց Առաքելոց, Կաթողիկեայց եւԺԴ. թղթոյն Պաւոսի:
Գ. ՅԵՐՈՆԻՄԵԱՅ

Վասն ի ԻԲ: գիրս զառ ի Հեբրայեցւոց
ղպատմութիւնս բաժանելոյ:
Դ. (ԵՊԻՓԱՆՈՒ]

Մահք մարգարէից:
Ե. ՅՈՎՀԱՆՆՈՒ ՈՍԿԵԲԵՐԱՆԻ

1. Մեկնութիւն Եսայեայ :2. Մեկնութիւն Սաղմոսաց.
3. Մեկնութիւն Մատթէի:4. Մեկնութիւն Յովհաննու (ճառք

ԺԳ)......
5. Մեկնութիւն ԺԴ. թղթոցն Պաւոոսի:

Վասն Պահոց եւ Աղօթից. <<Երեւելիեւ վայելուչ է տօնս>>:
7. Վասն Ապաշխարութեան. <<Տեսէք յաւռաջնումն կիւրակէին>>:
8. Վճիռ Քանանացի կնոջն. են

խռովութիւնք>>: <<Յոյժ

9. Ի խաչելութիւն Տեառն. <<Այսօր Տէրն
մեր ի խաչին>>:

10 - Ղազարոսն եւ ի Մեծատունն
<<Տեսէք զԱստուծոյ զօրութիւնն»:

111. Ի Տատրակն <<Տատրակն ամուսնա-
սէր>>:

ՅԱնդամալոյծն. <<Յետ այսորիկ տօն
էր Հրէից>>:

13. Խօսք վասն Հերովդիադայ. <<Դար-
ձեալ Հերովդիաս մոլեգնեալ>>:

14. Ի Ս. Խաչն Քրիստոսի Զինչ ասա-
ցից կամ զինչ խօսեցայց :
Զ. ՍԵԲԵՐԻԱՆՈՍԻ ԳԱԲԱՂԱՑՒՈՑ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ

ՃԱՌՔ մո1 <<Զորդիս լուսոյ լուսաւորեն լուսոյն
ճառագայթք>>՝

2. Վասն Կրօնից եւ Մկրտութեան
«Երբեցն զմեղ կենարարին վերանալն>>:

3. Վասն Առաքելոցն ի կրօնս. <<Երեկի
ճառն>>:

մար, 4in Խօսք վասն զատկի կաթարոսաց.
<<Երբեմն յորժամ>>:

Ի բանն թե Դպրութիւնք բացան.
<<Ոչխարքն, ասէ կենարարն>>:

Ի նոյն կրօնս <<Զարմացայ ընդ ձեզ>>
7. Ի վկայն Ակակ. <<Զուարճանան եր=

կինք>>...
8. Ի բանն Աւետարանին որ ասէ. Հայր

<եթէ հնար ինչ իցէ... <<Յորժամ մեզ եղ-
բարք>>:

9. Ի հրաւիրեալսն մկրտութիւն. <<Ո՜
իմաստուն էր Սողոմոն»:

Է. ԵՒՍԵԲԵԱՅ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ ԵՄԵՍՈՒ ԽՕՍՔ
1. Ի սուրբ Առաքեալսն - «Որսորդովք

իւրովք...>>:
2. Վասն Չարչարանացն Քրիստոսի եւ

չարչարելոյ զօրութեանն. <<Զծարաւիս կոչէ
Յիսուս>>:

3. Վասն հաւատոց խօսեցեալ յԵրուսա-
ղէմ. <<Ի մէջ քրիստոսասիրաց>>

4. Վասն Փորձութեանցն. <<Այսուհետեւ
սկիզբն է ճգանց>>:

5. Վասն Չարչարանացն ...<<Իսկ զչարչա-
րանացն լռել ոչ պարտիմք>>:

3. Վասն Յարութեան. <<Այլ յայսմ է
պատերազմ եւ ճգունք>>:

7: Վասն Խաչին եւ չարչարանաց.
<<Զխաչն յիմարութիւն համարին>>:

8. Վասն Հաւատոց:
9. Յարժանաւոր երկրպագութեան Եր.

րորդութիւնն հանգիտապատիւ է եւ զի ա-
մենակալ եւ Որդի եւ Մելքիսեդեկ:

10. Ի Փարաւոն եւ յԱռաքելոյ բանն,
եթէ Որում կամի ողորմի...

11 Վասն Հաւատոց եւ գործոց եւ թէ
չիք առանձինն երեսք չարի իրիք:

12. ՅԱւանակն եւ ի Դաւիթ:
13. Առ որ ասենն եթէ ընդէր Քրիստոս

մարմնովն երեւեալ. <<Մի ոք ասիցէ եթէ
ընդէ՞ր եկն Քրիստոս>>:

ա՜վ. Ի խորհուրդ մատնութեան. <<Փու-
թասցուք ի խաչն Քրիստոսի>>:

15. Թարգմանութիւն վասն Ս. Ստեփա-
նոսի առաջին վկային. <<Զյաղթող փառաւու
րեալ>>:

Ը. ԿԻՒՐՂԻ ԱՂԵՔՍԱՆԴՐԱՑՒՈՅ ՄԵԿՆՈՒԹԻՒՆՔ

1. Մեկնութիւնք սուրբ Գրոց՝ Ծննդոց
Թագաւորաց:
2. Մեկնութիւն թղթոյն Պաւոսի առ

Եբրայեցիս:
3: Բան ի Ս. Երրորդութիւնն:
4. Թուղթ առ Նեստոր եւ ԺԲ. ՆՂովք.

<<Փրկչին մերոյ ասացեալ է>>:

Թ. ԿԻՒՐՂԻ ԵՐՈՒՍԱՂԵՄԱՑՒՈՅ

Կոչումն ընծայութեան: մոսորումով

Ժ. ԲԱՐՍՂԻ ԿԵՍԱՐԱՑՒՈՅ և,1. Ճառք վասն վեցօրեայ արարչու=
թեան:

2. Պատարագամատոյց:

ԺԱ. ԵՒԱԳՐԵԱՅ ՊՈՆՏԱՑՒՈՅ ԲԱՆՔ

1. Նշանակ յԵզեկիէլէ:-- 2. Եթէ ունի_
ցիս ընդ քեզ եղբարս: 3. Հաւատք որ ի
Նիկիա: 4. Վասն հանդերձից սուրբ
հարցն: 5. Գիտնական եւ արդիւնաւոր:6. Բանք Ա՜՛ՃԲ (<ՔՔիստոնէութիւնն է
հրաման փրկչին>>: Վասն Ը. խորհրդոց
եւն եւ Հանգիստ: 7. Առաջին լուսաւոր
պատերազմ ացն: 8. Վասն ընդունելու-
թեան: - 9. Վասն պաշտաման: 10. Ժա-
ռանգորդք Աստուծոյ: -- 11. Զերեխայրիս
կալոյ: - 12. Ընդդէմ պատասխանի ի Գրոց
սրբոց առ դեւսն: 13. Առ Մարտիրոսս:
-- 14. Վասն Յարութեան:
ԺԲ. ԵՒՍԵԲԵԱՅ ԿԵՍԱՐԱՑՒՈՅ

1. Ժամանակագրութիւն եւ ժամանա-
կական կանոնք՝ <<Քրոնիկոն>>:

2. Եկեղեցական Պատմութիւն:
3. Թուղթ առ Կարպիանոս եւ Համաւ

բարբառք Աւետարանաց :

ԺԳ. ՀԻՒՊՈՂԻՏԵԱՅ ԲՈՍՏՐԱՑՒՈՅ և

1. Ի սուրբ Երրորդութիւնն հարցումն

եւ պատասխանի <<Վասն մի՞ երեսս

պարտ է իմանալսրբոյ Երրորդութեանն.. . >
2. <<Վասն եթէ անմահ եւ մահկանացու

արար Աստուած զմարդն մարթասցի՞ ասել>>

(հասած, թուի մասն նախորդ գրութեան):

ԺԴ- | ԳՐԻԳՈՐԻ ՍՔԱՆՉԵԼԱԳՈՐԾԻ, ՆԻՈԿԵՍԱՐԻԱՅ

ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ

Խօսք ի Ծնունդն Քրիստոսի. <<Խորհուրդ

մեծ եւ սքանչելի տեսանեմք>>:

ԺԵ. ՊՐՈԿՂԻ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ

Թուղթ ի Հայս առ Սահակ եւ Մաշտոց:

ԺԶ. ԱԿԱԿԱՅ ՄԵԼԻՏԻՆԱՑՒՈՑ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ

1 Թուղթ առ Սահակ Հայոց հայրապետ.

<<Որ ամենայնիւդ աստուածասէր>>:
2.. Թուղթ ի Հայս, <<Վասն դիմադար-

ձացն>>:

ԺԷ. ԱՐԻՍՏԻԴԵԱՅ ԱԹԵՆԱՑՒՈՅ

Ջատագովութիւն քրիստոնէական կրօ=

նից: ու
ԺԸ, ԵՓՐԵՄԻ ԱՍՈՐՒՈՅ

1. Մեկնութիւն Հնգամատենին, Յե-
սուայ, Դատաւորաց, Թագաւորաց եւ Մնա=

ցորդաց:
2. Համաբարբառ Աւետարանաց :
3, Թարգմանութիւն Աւետարանի :
4. Մեկնութիւն Գործոց Առաքելոց:
5. Մեկնութիւն ԺԴ. թղթոցն Պաւոոսի:

6. Վեշտասան ասացուածք վասն Նիկու
մեդիայ քաղաքին :

T. Կցուրդք:
Ճառ ի Նինուէացիսն <<Ահա հրաման

հասեալ>>:
9. ՅԱնհասութիւնն - <<Կամիմ մերձենալ

եւ երկնչիմ>>:

ԺԹ. ՀՐԱՀԱՏԱՅ ԶԳՕՆԻ ՊԱՐՍԿԻ (<ՅՅԿԿՈԲԱՅ

ՄԾԲՆԱՑՒՈՅ>>)

Ճառք

Ի. ԶԵՆՈԲԱՅ ԱՄԹԱՑՒՈՑ ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ

1. Ի Կաթուղիկէ Եկեղեցին ի ԽԴ. Սաղ-

մոսէն. <<Արդ եկ լո՛ւր դու>>:
2. Ի Լուացումն ոտից աշակերտաց.

<<Յետ խօսելոյն Յուդայի>>:
Մատնութիւնն Տեառն <<Մինչդեռ

անդէն իսկ ի խորհրդին էին>>:

4. Վասն յիշատակի Մարտիրոսաց - <<Օր

է յիշատակի մարտիրոսաց>>:
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5. Ի Մելիտոս եպիսկոպոսապետն Ան-
տիոքայ. <<Օրհնեալ էր այն>>:
ԻԱ. ԱԹԵՂԱՀԱՅ (ԱՅԻԹԱԼԱՀ) ԵՊԻՍԿՈՊՈՍԻ ՈՒՌ--

ՀԱՅԻ ման
Ճառ. <<Աւետարանիչք բարեաց, քա-

րոզիչք խաղաղութեան>>:
ԻԲ. ԼԱԲՈՒԲՆԱՅ նա

Վարդապետութիւն Ադէի (Թուղթ Աբ_
գարու թագաւորի Եդեսիայ քաղաքի) :
ԻԳ. ԱԳԱԹԱՆԳԵՂԵԱՅ

Պատմութիւն դարձի Հայաստան աշ-
խարհի:
ԻԴ. ф. ԲՈՒԶԱՆԴԵԱՅ

Պատմութիւն Հայոց :
ԻԵ. ԿՈՐԻՒՆ ՎԱՐԴԱՊԵՏ

Պատմութիւն վարուց Մաշտոցայ վար-
դապետի:
ԻԶ. ԵԶՆԿԱՅ ԿՈՂԲԱՑՒՈՅ

Ընդդէմ Աղանդոց:
ԻԷ. ՍԱՀԱԿԱՅ ՄԵԾԻ ՀԱՅՈՑ ԿԱԹՈՂԻԿՈՍԻ

1. Պատասխանի թղթոյն Պրոկղի:2. Պատասխանի թղթոյն Ակակայ :
Կանոնք:

ԻԸ. ԿԱՆՈՆԱԳԻՐՔ

1. Կանոնք ժողովոյն Անտիոքայ, Ա: եւ
Բ. , Գանգրայ, Կեսարիայ, Ղաւոդիկեայ,
Նէոկեսարիայ, Նիկիայ:

2. Կանոնք ժողովոյն Շահասլիվանու:
ԻԹ. ՎԱՐՔ ՀԱՐԱՆՑՆ ԵԳԻՊՏԱՑՒՈՑ

1. Վարք Պաւոսի անապատականի. <<Առ
բազում и բազում անգամ խնդիր լինէր, եթէ
յումմէ ումեքէ սկսաւ զառաջինն բնակել յա
նապատի>>:

2. Ճառ Պաւայ Միայնակեցի. <<Պաւզ
էր այր հողագործ եւ. առաւել ամբիծ եւ ա-
նարատ եւ սուրբ վարուք եւ մօտաւոր կար-
գաց բարեաց>>:

3. Վարք Յովհաննու Գբացւոյ. <<Յեր-
կրէն Փիւնիկեցւոց էր Յովհաննէս, իքէն Կեսարու»: քաղա

4. Վարք աբբայ Մարկոսի միայնակեցի,
որ բնակեալ էր ի լերինն Թարմակիա : զոր
ասացեալ է Սերապիոնի սուրբ հօրն. <<Պատ_մեաց երանելին Սերապիոն, մինչ էր նա իՄեսեայ որ է ի միջագետս Եգիպտոսի>>:5. Պատմութիւն Հարանցն Եգիպտաց-
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Լոց: <<Օրհնեալ է տէր աստուած>> (տեղ տեղ
նոր խմբագրութեամբ աղաւաղուած):

6: Բանք եւ պատմութիւնք սուրբ հաւ
րանցն: Եհարց ոմն ցհայրն Անտոնիոսի եւ
ասէ. զի՞նչ պահեցից զի հաճոյ եղէց Աս-
տուծոյ (մանրագիրքն ի տալագրին) :
Լ. ՎԿԱՅՈՒԹԻՒՆՔ ՍՐԲՈՑ

1. Վկայից Արեւելից. ա. Վկայութիւնք
բազմաց մարտիւրոսաց որք ի Պարսս կա-
տարեցան : բ. Վկայութիւնք բազմաց
սուրբ) նահատակաց արեւելեայց:-

Վկայութիւն Ս Շմաւոնի եպիսկոպոսի: որ
դ. Վկայութիւն քերց Շմաւոնի՝ Թերբուսայ
եւ քեռն իւրոյ եւ աղախնոյն : ե. Վկայու=
թիւն Ս. Յեզանդխտոյ: զ. Վկայութիւն
Բարբաշմենայ եպիսկոպոսի: է. Վկայու=

թիւն վկայիցն որ սպանան ուրեք ուրեք ի
ձեռաց մոգպետացն: -- ը. Վկայութիւն Մե-

լէսի եւ Սինէի սարկաւագի:
2. Ապողովնեայ. <<Որք զբարին խորհին>>:
3. Բաբելայ եպիսկոպոսի. <<Եկեալ ի

քաղաքն Անտիոքացւոց>>:
4. Բասոսի. <<Յետ վկայութեան սուրբ

եպիսկոպոսին Թէոպոմպեայ>>:
5. Յիշատակ դատակնքաց Գուրիայ եւ

Շմոնի վկայից <<Յամի ՈԺԵ. թագաւորու-
թեանն Աղեքսանդրի>>:

6. Գէորգեայ զօրավարի. <<Տեառն մերոյ
եւ փրկչին>>:

7. Երենիոսի եպիսկոպոսի Սերմենայ:
<<Յորժամ բարք բարիք>>:

8. Թեկղեայ. <<Իբրեւ ելեալ երթայր Պաւ
ղոս>>:

Թեկղի եւ Մարիամու եւ Մարթայի
եւ Եմէի. <<Ի ժամանակին յայնմիկ չարախօս
եղեն>>:

10. Թադէի եւ Սանդխտոյ (նոր խմբա-
գրութեամբ աղաւաղուած):

11. Թէոդորոսի. <<Ընդ ժամանակս թա-
գաւորութեանն Մաքսիմիանոսի>>

12. Թէոպոմպեայ եւ Թէոֆնի. <<Յամի
ԺԹ. Դէոկղետիանոսի>>:

13. Թէոփիլոսի եւ Պատրոնիկէի. <<Աս-
տերիոս բդեշխն>>:

- 14. Իգնատիոսի եպիսկոպոսի Անտիո-
քայ. <<Այն ինչ զիշխանութիւնն Հռովմայեց-
Լոց առեալ Տրայանոսի>>,

ու
15. Կաղիոպեայ. <<Թէոկղիա ուն

իմաստուն>>: էր կին
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16- Կիպրիանոսի եպիսկոպոսի. <<Այսու

պատմի քաջութիւն>>:
17. Կիւրղի Երուսաղեմացւոյ որ Յուդա

անուանեալն էր յառաջ. <<Միածին Որդին եւ
Բանն Աստուած>>:

18. Կոդրատիոսի. <<Ի ժամանակս Դե-
կեայ կայսեր>>:

19. Հիւպերիքեանց. <<Մաքսիմիանոս
թագաւոր յերկրորդում ամի. ...>>:

20 - Ղոնգիանոսի. <<Երանելի այրս Ղ: էր
յաւուրս Տեառն մերոյ Յիսուսի Քրեստոսի>>:

21. Մամասայ. <<Ի ժամանակս Աւրեղիա_
նոսի կայսեր>>:

22. Ոնեսիմեայ. <<Ուրախ է ծառայական
ազգ>>:

23. Պիոֆնի <<Յիշատակաց սրբոց հաւ
Լասարել>>:

24. Պետրոսի Աղեքսանդրացւոյ. <<Առա--

ւել քան զպատմութիւնս են հանդէսք
սրբոցն:

25. Ռոմանոսի եւ Մանկանն խոստու
վանողի եւ Հիւսիքոսի. <<Ասկղեպեայ հազա-
րապետի կամեցեալ մտանել>>:

26. Վարոսեանցն. <<Եւ եղեւ յաւուրս
Մաքսիմինոսի>>:

27. Փովկայ եպիսկոպոսին. <<Քանզի բա-
զում անգամ>>:

28. Վասն Փովկայ եպիսկոպոսի Ծննդեան
եւ վարուցն. <<Ընդ ժամանակս բարեպաշ-
տութեանն ՁԵ. հաւատոյս հ աստատութեան>>:

29. Քառասնիցն Սեբաստեայ. <<Ընդ ժաւ
մանակս Ղիկիանեայ թագաւորի>>:

30 - Քրիստովնեայ կուսին > <<Ընդ ժա-
մանակս թագաւորութեանն Տրայանոսի էր
այր ուն անուն Ուրբանոս>>:

Դասական Մատենագրութիւնս թէպէտ
լեզուի գեղեցկութեամբը, պատուականու=
թեամբն ու ճոխութեամբը թանկագին է
իւր բովանդակ մասերու մէջ, բայց եւ այն-
պէս իւրաքանչիւր թարգմանիչ կամ հեղի-
նակ արտայայտուած է իւր ուրոյն ոճովը,
անհատական նկարագրով: Նկատի առնելով
ոճի այս զանազանութիւնը փորձած են ոմանք
դասաւորել մատենագրութեան մասունքները

այլ եւ այլ համախմբութեամբ, անուանելով
Բնական կամ պարզ ոճ, բ. Քաղցր ոճ,

գ. Ճոխ ոճ եւ դ. Անզարդ ոճ: Պիտի յիշեմ
հոս այսպիսի դասաւորութեան երեքպատիկ
փորձ առանց իւրաքանչիւր դասին առանձ-

126

նայատկութիւններու վրայ ծանրանալ ուզեւ

լու 15:

1. Գաթ-ըրճե՛նն:

Ա. դաս՝ Եզնիկ. այս դասին տակ կերթան
մեր ցանկին ԻԶ. ԻԷ. 3. Ե. 1, 3,
5. Ա. 1, 2,11, 13. ԺԲ..:

նաԲ. Կորիւն. ԻԳ. ԻԴ. ԻԵ:
Գ. >>

Եփրեմ. ԺԲ. 2. ԺԸ:
Դ. > Կիւրեղ. Ե.4. Թ. ԺԱ..

մացածշ. Սպենեան 16:

Ա. դաս. Եզնիկ. այս ինքն Ա. 1--, 7, 9,
11, 13, 17,18. Բ. Գ. Դ. Ե.1,
3,5. Զ. ԻԹ.....

Բ. > Կիւրեղ................... 6, 16. Ե.4. Թ. Ժ.
ԺԱ.:

Գ. >> Կորիւն. Ա. 8, 10, 12,15- ԻԳ...
ԻԵ.:

Դ. >> Եփրեմ ԺԲ. 2. ԺԸ: ԺԹ.:

"... Նորայր Բիւզանդացի 17:
որ

Ս. դաս՝ Եզնիկ:
Բ. - > Եփրեմ:
Գ. >> Կիւրեղ:
Դ. > Կորիւն:

Աւելի երկար մնալ դասական մատենա-

գիրներուս քով, որչափ ալ ցանկալի էր,

բայց չի ներեր տեղս: Կը հրաժարիմ այս

ամենածաղիկ բուրաստանէս Հ. Գաթըր-
ճեանին 18 տալով վերջին խօսքս անգամ

մեես վեր հանելու դասական մատենագրու-

թեան վսեմութիւնը ըստ աստիճանաւորու=

թեան -

առանձնայատկութիւննեւ15 Ա........................ դասերուս
րու վրայ համառօտիւ խօսած է Հ. в. Գաթ
ճ ա ա ն (տե՛ս վարը), ընդարձակ եւ մանրակրկիտ

զննութեան ենթարկած է զանոնք Հ.
լեզուի

Ք. Ս
ընտիր
պենեան

իւր Ուսումն հայերէն դասական
առաւելութիւններու մա-

աշ-
խատութեան մէջ. Ա. դասի

հմմտ. Հ. Թ. Թ ոռնե ա՜ն, Հատընտիր ընթեր-սին ի Մատենագրութեանց Նախնեաց. Ա. հաւ
ցուածք
տոր, Վիեննա 1866, էջ *21-31 - Բ. տպ... էջ 15-21:.
Բ._Դ. դասերու սեպհականութիւններու մասին տես-

նել՝ նոյն մատենին Բ. հատորի Յառաջաբանին մէջ
(Վիեննա 1910, էջ 9--11): Դասական հայերէնի Քե-
րականութիւնն հանդերձ Համաձայնութեամբ տուած

է Հո Ա. Այտ ընե ան, Քերականութիւն հայկազան

նեան լեզուի, Վիեննա 1885:
16 Հմմտ. եւ Հ. Թ. Թո ռնեան, Հատընտիր

ընթերցուածք, Ա՜, էջ *16:
17 Ն. Բիւզանդացի, Կորիւն վարդապետ

եւ նորին թարգմանութիւնք, Տփղիս 1900, էջ 16--35:
Քաղուածոյք ի թարգմանութեանց նախնեաց,

ազդարարութիւն, էջ 6--8:

© National Library of Armenia



121 ԴՈ՛ԽԶ.

- <<Առանց իրիք երկմտութեան է թէ վասնհայերէն լեզուի ամենայն գեղեցկութեան,յստակութեան եւ մեծութեան աղբիւր են
մատեանք առաջին կիսոյ Ե. դարուն կամբուն ոսկեղէն դարուն մերոյ: Սակայն եւայնը եւս ծաղեալ ժամանակի մատեանքթէպէտ եւ հաւասարք գեղեցկութեամբ, պա_տուով եւ ճոխութեամբ, սակայն այլ եւ այլիմն նկարագիրս յինքեանս երեւեցուցանեն,

զորս ի դէպ է ի չորս իմն դասս աստէն ամ-փոփել ըստ իւրաքանչիւր սեպհականկամ ոճոյ առանց զնշանակս այլակերպու-
բանից

թեան նոցա ի միմեանց ցուցանելոյ,
ապաքէն չէ իսկ տեղւոյս: որ

<<Առաջին դաս է ընդհանրականագոյն իննքան զամենայն եւ դիպող ոճ ի հայերէն մա-
տենագրութեան բուն ոսկի դարու՝ վասնկանոնաւորն ընթացից, վասն ճիշդ բանից,առատ եւ ազգի ազգի ասացուածոցն եւ անուանց, վասն պարզն զարդուց եւ զօրեղդարձուածոց, որովք է պատեհ ի զօրաւորճարտարախօսութիւն, ի գեղեցիկ պատմաւգրութիւն, ի լուսաւոր փիլիսոփայութիւն եւյամենայն իսկ ճշգրտագոյն մտածութիւն>>:

<<Այլ սմին հակառակ՝ այլեւս երեքին դասքոճ բուն ոսկի դարուն, թէպէտ եւ ամենայնուրեք եւ ամենայն մասամբք հանգիտապաւ
տիւք են առաջնումն այնմիկ, սակայն աստի-ճանաւ իմն հեռանան տակաւ ի հանգամանաց
անտի՝ որովք առաջինն այն ոճ յարմարաւդոյն ի մատենագրութիւն է եւ դիւրաւ թեքիեւ խոնարի յամենայն : Այսպէս մի դաս յերի-ցունց անտի իբրեւ դիւանական իմն կամ
արքունական բարձրագոչ հրամանաց
բառս հնչեցուցանէ. եւ մեւս եւս

բար-
նաստեղծական իմն լեզուաւ բարբառի՝

դաս
ամե-
բա-

նեւին հատեալ ի զարդ եւ ի ծաղիկս.
չորրորդն մեղմ, հանդարտ եւ

իսկ
եւ կանոնաւոր քան զերկու առաջինսն,

քաղցրախօս

կայն եւ ոչ իբրեւ զառաջինն զայն
սաւ

Եզնիկն եւ մեծ մասն մատենագրաց
դաս,

ժամա-
յոր

նակին մատենագրեցին: Նմին իրիիսկ յայտ է թէ ի նոյն առաջին ընդհանրաւ
իւրովի

կանագոյն ոճ մանաւանդ նախ ի դէպ էմանկտւոյ եւ զնոյն սեպհականել իբրեւ
կրթել լու

ամենայն ինչ բաւական»: առ

Դասական մատենագրութեան
խակի ընթերցումը պիտի կրթէ

յաճաւ
խօսելու մաքուր հայեցի

մեր ճաշակը

մանրակրկիտ բարբառով, նոյնին
ուսումնասիրութիւնը պիտի եւ
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ընձեռէ հայ բանասիրութեան սքանչելի մի-
ջոց՝ ճանչնալու հայ մտքի զարգացման գա-
դաթնակէտն եւ խելամուտ ըլլալու մատենա_
դրութեան վայրէջքին եւ վերջապէս զանաս
զանելու լեզուի աստիճանական փոփոխում

թիւնները դարերու երկայնաձիգ ճանապար-
հին վրայ:

Կարեւոր է հին լեզուին ուսումը հին
մատենագրութենէն՝ նոր լեզուի զարգացման
համար, որովհետեւ հոն է շտեմարանուած
հայ բարբառին հարստութիւնը, հոն կը
յայտնուի հայ ճաշակը իւր նրբութեամբ,
հարազատութեամբ, բնիկ ժողովրդական
նկարագրով: Եթէ լեզուն յընթացս դարերու
բախելով անհարթութիւններու ծեծուեցաւ
եւ առաւ այսօրուան կերպարանքը , զոր աշ-խարհաբար կ՝անուանենք, չենք կրնար ու
րանալ թէ իւր ակնաղբիւրը հին լեզուին մէջ
ունի եւ պահելու համար իւր կենսունակու=

թիւնը անկէ պէտք է ծծէ իւր հիւթը: Իսկեթէ մեր «ճաշակը ախորժի հին բարբառով
թոթովել, նմանութեան օրինակ հարկ է որընտիր, վսեմ, հարազատ լեզուն ծառայէ.
իսկ այդ հարազատը, վսեցն եւ ընտիրը
բարձրագոյն չափով պահպանուած է դասական մատենագրութեան մէջ, որով խօսեցան
Սահակ եւ Մաշտոց:

9

A

ՀԱՅԵՐԻՆ ԼԵԶՈՒԻ ԸՆԹԱՑՔԸ
ԴԱՐԵՐՈՒՆ - 08

450--1850
Հայերէն Իմա

լեզուն, որ այնպէս պերճ, դա-սականնկարագրով գրի առնուեցաւԵ՞դարու
առաջին կէսին Սահակի եւ Մաշտոցի եւ ու
նոնց աշակերտներու ձեռքով, սկսեալ դա-րուն երկրորդ կէսէն ապրեցաւ իւր արծաթի,պղնձի երկաթի եւ ցեխի շրջանները: Երկարդարեր ենթարկուեցաւ յունական ազդեցու-թեան: Յոյն լեղուէ թարգմանութիւններ ը

հարկին տակ գտնուեցաւ Մատենագրու=
թիւնը իւր զարգացման համար նաեւ ոսկի
դարէն ետքը: Մինչ Մաշտոցեան Դպրոցը
դիտակից իւր պաշտօնին եւ ժողովրդեան
պահանջին ձեռնարկեց գործին կատարեալ
հմտութեամբ յոյն եւ մայրենի լեզուներուն,ի գլուխ հանեց թարգմանութիւնները ա-
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րուեստին բարձրագոյն կատարելութեամբ,
պակսեցաւ այս հմտութիւնը եւ գիտակցու=
թիւնը յաջորդ շրջաններու թարգմանիչնե-
րուն ու Անոնք ցոյց տուին հաւասարապէս
եռանդ ճոխացնելումայրենի գրականութիւնը
օտար մատենագիրներու թս րգմանութեամբէ,
բայց չունեցան առաջիններու յաջողութիւնը
կա՛մ անհմտութեամը օտար լեզուի գաղտ-
նիքներուն, կա՛մ ոչ շատ քաջ մարզուած ըլ-
լալով մայրենի լեզուին մէջ, եւ կա՛մ աչքի
առաջ չունենալով ժողովուրդը, որուն պէտք
էր ընծայել օտար գրականութիւնը հասկաւ
նալի բարբառով:

Յետ դասական շրջանի առաջին թարգ--
մանական Դպրոցը՝ հիմնուած Երուսաղէմի
մէջ, համեմատութեամբ իր քոյր դպրոցին
աւելի հասկանալի էր, վասն զի ուսեալ էին
թարգմանիչները վանական շրջանակի մէջ եւ
կը խօսէին հասարակաց՝ պարզախօս եւ ան-
սեթեւեթ: Բայց ոչ այսպէս միւս Դպրոցը,
Հռովմէական Հայաստանի մէջ, ուր, ինչ-
պէս կ՝երեւայ, աշխարհիկներն էին թարգմաւ
նիչները, անընդել եւ հայերէնի եւ յունա-
րէնի. եւ կը թարգմանէին յոյն լեզուի հաւ
մաձայնութեամբ կաշկանդելով մայրենի լեւ
զուի ազատութիւնը: Թէեւ յունական շարա-
դասութեան հաւատարիմ, բայց եւ այնպէս
հայ, տարրն էր խօսքին արտայայտիչը:
-մ Յաջորդեց այս կրկին Դպրոցներուն ան-

ձուկ իմ աստով Յունաբան Դպրոցը, իւր
երեքպատիկ շերտերովը (572--603), հիմ-
նուած ի՞Կ. Պոլիս եւ յԵդեսիա, որ արհաւ
մարհելով ամէն ակնածանք դէպի -հինէն ժաւ
ռանգուած մատենագրական լեզուն, ընթա-
ցաւ իւր սեպհական ճանապարհը ինքնաւ
ստեղծ լեզուով եւ թարգմանական ինքնաւ
գիւտ արուեստով: Գործին գլուխը, ինչպէս
հաւանական է կարծել, աշխարհիկ եւ գրա-
կանութեան նորավարժ թարգմանիչներ
կանգնած էին : Ասոնք ուզեցին յունարէն
սկզբնագիրները ոչ միայն բառ՝ առ բառ
հայացնել ըստ կարելւոյն, այլ եւ յունարէն
բառակազմութիւնը ճշդիւ անդրադարձնել,
ուրիշ խօսքով՝ յունարէն նախադիրներով
կազմուած բառերուն հանդէպ համանման
նախդիրներով եւ ածանցներով բառեր կեր-
տել: Այսպէս երեւան եկան բազմաթիւ նախ-
դիրներ եւ ածանցներ, բառեր եւ բայեր,
սեպհական խնդրառութեամբ, որոնք կեր_
պարանափոխեցին հայերէն լեզուի նկարա-
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գիրը: Եւ որովհետեւ գիտական՝ քերակաւ
նական, ճարտասանական եւ փիլիսոփայա-
կան,նաեւվիճական-դաւանաբան գրու-
թիւններ էին, որոնք հրապարակ ելան այս
լեզուով, եթէ լեզուն զզուանք պատճառեց

ի սկզբան իւր խորթութեամբը, բայց նիւթը
շահագրգռական երեւցաւ եւ գրաւեց ուշա-
դրութիւն: Առաջին անգամ քերդողներուն
մատչելի եղան անոնք, ապա հանուեցան

իբրեւ դասագիրք դպրոցական սեղաններու
վրայ եւ այսպէս յաճախակի ընթերցմամբ,
մուտ գտան բառերը գործնական կեանքին
մէջ եւ սիրուեցան իբրեւ միակ յարմար գիւ
տական լեզու՝ փիլիսոփայական-գիտական
մտքեր արտայայտելու: Երէկուան խորթը
դարձաւ այսօր հարազատ եւ նկատուեցաւ
լեզուին անբաժին տարրը:

Ստեփանոս Սիւնեցի (Ը. դար), Գրիգոր
Մագիստրոս (ԺԱ.), Գրիգոր Վկայասէր
(ԺԱ.) ժառանգեցին իրենց թարգմանու=
թիւններու մէջ թարգմանական այս արուեստն
եւ լեզուն, եւ պակասը լրացուցին նորանոր
ստեղծագործութիւններով: Հարստացաւ ճու

խացաւ հայ գիտական բարբառը յունաբան
տարրներով, բայց տուժեց բնիկ լեզուն իւր
պարզութիւնն եւ յստակութիւնը: Այս բար-
բառին ազդեցութեան տակ ապրեցան Է.-
ԺԴ. դարերը. անով խօսեցան հայ փիլիսու
փաները, աստուածաբաններն եւ ճարտարա-
խօսները:

Քանի յոյն լեզուի ազդեցութեան տակ

կ՝ապրէր մատենագրութիւնը, նկատուած էր
յունաբան բարբառը ամենաբաւ եւ կորու
վովն եւ ճոխութեամբը:

դարուն երկրորդ կէսին ենթարկուեւ

ցաւ Հայաստան արաբական գերիշխանու=
թեան: Կեանքը արքունիքի մէջ, նախարար--

ներու ապարանքներու մէջ, հրապարակի

վրայ կրեց անշուշտ ազդեցութիւն արաբաւ
կան կենցաղէն - բայց հայ եկեղեցին, հայ
գրականութիւնը ապրեցաւ ինչպէս յառաջ,
որովհետեւ չունէր շփում ո՛չ արաբ հոգեւու
րականութեան եւ ո՛չ ալ արաբ իմաստա-

սէրներու հետ: Պահանջեց սակայն պիտոյքը,
կարեւոր դէպքերուն դիմել արաբ բժիշկնե-
րուն, որոնք համբաւ վայելեցին մանաւանդ
Թ. դարէն սկսեալ: Եւ բժշկութիւնը գիտու=
թեան այն ճիւղն էր, որուն այնպէս նուազ
ուշադրութիւն նուիրուած էր անցեալին մէջ
ԺԱ դարու վերջերը կը կազմուի Կարսի մէջ՝
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